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Abstract:
This research paper examined the main strategies used in tourism translation, with
particular emphasis on the amplification technique and its use in tourism brochures,
especially when dealing with proper nouns such as place names with specific
connotations, titles of individuals, as well as certain local customs and traditions. This
was achieved through a descriptive and critical study of a selection of tourism
brochures published in French by the National Tourism Office of Algeria, whose
mission is to promote and present various tourist destinations in Algeria.
The main findings reveal that the choice of translation strategy depends on the type of
cultural expression, its degree of familiarity within the target culture, and the context
in which it appears. Furthermore, the use of amplification requires careful
consideration of several criteria, most importantly a thorough understanding of the
characteristics that distinguish the source expression, as well as maintaining a
consistent approach to the explanations provided, particularly when dealing with the
same cultural expression.
Keywords: Algerian Cultural Heritage, Culture, Promotional Brochures, Tourism,
Translation Strategies.
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